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中美經貿高層在
英國倫敦舉行中美
經貿磋商機制首次

會議，雙方就落實兩國元首6月5日通話重
要共識和鞏固日內瓦經貿會談成果的措施框
架達成原則一致，就解決雙方彼此經貿關切
取得新進展。中美經貿中方牽頭人、國務院
副總理何立峰表示，中方對中美經貿問題的
態度和立場是明確的、一貫的。中美經貿關
係的本質是互利共贏，中美在經貿領域合則
兩利、鬥則俱傷。貿易戰沒有贏家，中方不
願打，但也不怕打。

平等對話互利合作
何立峰副總理的講話表達了中國在關稅戰上

的一貫立場，不願打也不怕打，中方有誠意有
原則，雙方應通過平等對話、互利合作解決經
貿分歧，美國如果有心達成協議，就必須同步
拿出誠意，不要節外生枝，更不要出爾反爾，
中國絕不接受任何政治訛詐和脅迫。

作為全球經濟的兩大引擎，中美經貿關係何
去何從不僅影響兩國經濟，也對全球經濟格局
產生深遠影響。特朗普發動的關稅戰，對於全
球疲弱的經濟帶來极大的不確定性，世界銀行
6月10日發布的《全球經濟展
望》報告指出，2025年全球經
濟增長將僅為2.3%，比新冠疫
情前的平均水平低得多，且為
2008年金融危機以來非衰退時
期的增長最低點。全球經濟正
面臨前所未有的挑戰，中美透
過對話協商，校正中美關係大
船的航向，符合中美雙方和全
世界的利益。這次中美磋商傳
遞積極信號，關鍵是美方應言
行一致，拿出恪守承諾的誠信
精神和切實履行共識的努力行
動，撤銷對中國實施的消極舉
措，共同維護來之不易的對話
成果，推動中美經貿關係行穩
致遠。

習近平主席早前應約與美
國總統特朗普通電話，明確
指出， 「中方是有誠意的，
同時也是有原則的」。中方
「嚴肅認真執行了協議」，

而美方需 「實事求是看待取
得的進展，撤銷對中國實施
的消極舉措」。必須明確的
是，中國對稀土出口的管制
措施完全符合世貿規則，而
且是針對所有國家，不存在
針對某一國家行為，不屬於
經濟制裁，管制出口更是國
家的內政，美國要求中國取
消管制，就必須嚴肅認真執

行中美協議，不只是暫停加徵關稅，更不能
濫用出口管制措施，將多家中國實體列入出
口管制 「實體清單」，亦不能禁止企業向華
出售高端芯片。

開徵所謂 「對等關稅」本身就是莫須有的
行徑，撤回是理所當然，不是特朗普的格外
開恩，至於其他無理限制打遏，都是針對中
國而來，如果不撤銷這些消極措施，貿談還
很難延續下去。事實上，中方的談判立場始
終如一，誠意與原則並行，美國要談可以，
但絕不會出讓核心利益，絕不會放棄原則底
線，在貿談上中國的底線就是要求美方撤銷
所有消極措施，美方如果繼續出爾反爾，貿
談就很難有實質成果。

合作始終是時代主流
對於這次倫敦磋商，雖然很多內容尚未披

露，還未通過各自國家元首、政府的審議批
准，但就目前釋放的信號來看，此輪經貿會
談達成的協議一定是符合雙方利益的，尤其
是處理了中美雙方關切的議題，為兩國後續
會談奠定良好基礎，邁出妥處分歧、深化互
信、合作共贏的新步伐。國際社會、金融市
場反應正面，這表明合作始終是當前時代主

流，特別是面對全球政經風險，更需要中美
合作為不確定性的世界注入確定性，美國必
須認識到唯有與中國相向而行，才能相互成
就。

特朗普也應該意識到，美國當前正後院失
火，洛杉磯爆發嚴重騷亂，國內多個州分公
然與特朗普叫板，大有天下圍攻之勢，已經
令到特朗普焦頭爛額，背後反映的是其民粹
路線、撕裂對立政策，正在引起美國社會的
強烈反彈。在這個時候繼續發動不義的關稅
戰，只會令自身陷入更加四面楚歌的境地。

洛杉磯騷亂的觸發點，是美國移民與海關
執法局在洛杉磯突襲7處地點，逮捕44名非
法移民，因而引發嚴重警民衝突，但根源卻
是特朗普極端的反移民立場，引發社會嚴重
撕裂。特朗普雖然採取大力鎮壓路線，但美
國民意反撲不可能輕易壓下，加上民主黨的
反擊，共和黨黨友的隔岸觀火，牆倒眾人推
之下，令特朗普陷入進退維谷境地。從當前
形勢分析，特朗普政府撤銷對中國實施的限
制性措施，有助於維護雙方已達成的對話成
果，並可能向國內民眾展示其政策成效。這
一舉措或可被視為其現階段較為可行的政策
選擇。

香港近盛事不斷，博鰲亞洲
論壇國際科技與創新論壇日前
在港舉行，雲集逾 800 位海內

外政商學界精英，為香港創科發展注入新動力。創新
科技及工業局長孫東指，論壇以 「發揮內聯外通優
勢，拓展環球創科合作」為主題，探討香港如何充分
發揮 「內聯外通」的獨特優勢，促進 「政產學研投」
高效協作，以推動環球創科合作與發展，既彰顯香港
國際都市地位與創科實力，也為香港加快邁向國際創
科中心創造契機。

香港是中外交流重要樞紐
論壇落戶香港，體現國際社會對本地創科發展潛力

的認可。憑藉 「一國兩制」下的獨特制度優勢與自由
開放的市場環境，香港一方面可銜接國家科技戰略，
乘勢融入 「創新中國」大局，另一方面則與國際科研

機構、科技企業、資本市場緊密聯繫，成為中外創科
資源 「雙向奔赴」的重要橋樑。事實上，香港創科近
年已逐步建構起由基礎研究、中游轉化到下游產業的
創科產業鏈。據統計，本地初創企業數目突破4700
間，科研開支佔GDP比例創歷史新高，並成功引進
逾200間重點創科企業落戶，其中不少已在港上市，
反映香港不僅具備科研與人才優勢，更擁有成熟的商
業化生態與資本對接能力。

博鰲論壇落地亦是高質量 「會議經濟」的代表。特
區政府積極爭取舉辦國際盛會，包括金融、文化、青
年、科技等多個領域的高峰論壇，吸引高端過夜商務
客訪港，有助帶動住宿、餐飲、交通、零售等服務行
業增長。繼去年舉辦多項首度在港登場的國際會議
後，明年國家與地區奧委會協會全體大會亦將移師香
港，勢將進一步鞏固香港作為亞太區會展中心的地
位。

比起短期經濟收益，更關鍵的是透過這類國際盛會
深化創科網絡、促進產學研交流及拓展海外市場。今
次論壇大量來自內地、東盟及 「一帶一路」沿線國家
的代表參與，香港可善用會期機會展示研發實力、招
商成果與政策環境，並配合粵港澳大灣區及河套合作
區等戰略平台，推動跨境項目對接與科技產業集群發
展。

須拓展全球科技合作
過去數年，特區政府積極推出三項百億級計劃，包

括 「產學研1+」、 「新型工業加速計劃」與 「創科
產業引導基金」，着力促進科研成果轉化與新興產業
發展，釋放科研潛力為生產動力。此外，《香港創新
科技發展藍圖》明確鎖定生命健康、人工智能與數據
科學、先進製造及新能源科技為重點方向，加速構建
多元、具韌性的產業體系。

河套深港科技創新合作區亦正快速推進，未來將成
為香港創科走向國家戰略的關鍵樞紐。在 「一區兩
園」機制下，特區政府正研究開放數據流通、資金跨
境、科研設備免稅等便利政策，實現制度創新的突
破。此外，新設的三大研發院，包括人工智能、生命
健康及微電子，將進一步補強香港在前沿科技的核心
研發能力。

今次博鰲論壇的成功舉辦，既是對本地創科政策的
肯定，也為中小企業、科研機構與投資者提供了寶貴
的對接平台。未來，香港應持續以 「創科＋會議」、
「創科＋文化」、 「創科＋產業」等跨界合作模式融

合發展，擴大創科產業效益。例如配合 「夜經濟」政
策等活動開設創科主題展區、設立創科市集，或透過
大型會議引入海外科研機構落地孵化，推動創科成果
更好融入市民生活，實現創科的國際化與在地化並
行。

博鰲國際科技與創新論壇不僅是一次高規格的創
科盛會，更是對香港未來角色的深度確認。香港應
繼續把握機遇，積極拓展全球科技合作，以創科驅
動經濟高質量發展，打造國際城市的新形象與新價
值。

磋商傳遞積極信號 相向而行落實共識
何子文

博鰲論壇登香江 助創科連結世界
于文

熱門話題

港事講場

美國總統特朗普的《大而美法案》，觸發市場

對美國財政及債務憂慮，甚至連親密戰友馬斯克

都大肆抨擊。究竟，措施對美國債務帶來多大影

響？

財赤高企、債台高築的美國會否破產？或難過

早斷言。但可肯定，押注美國債務違約的正在升

溫。

《大而美法案》一旦落實，無黨派的智庫聯邦

預算責任委員會（CRFB）估計，十年後即

2034年美國國債將額外增加3萬億美元，如果法

案永久實施增幅將達5萬億美元，即較現水平再增

約8至15個百分點。這是計及發債利息而言，期

內相關開支料將翻倍至1.8萬億美元，即相當於

GDP的4.2%——相對來說，今日美國財赤相當於

GDP約6%，可見美國償還利息的負擔有多沉

重。

形同虛設的美國「債務上限」不斷調升，美債

規模同時也當然不斷攀高。根據美國財政部資

料，2008年金融海嘯前，美債尚不足15萬億美元

或GDP的70%；隨着美聯儲啟動量寬印鈔買債，

債務膨脹彷彿一發不可收拾，數年內已突破20萬

億美元或GDP的100%；2020年因疫情故更超越

30萬億美元，截至去年已升到35萬億美元以上，

即相當於GDP的123%。

《大而美法案》負債多巨？《大而美法案》負債多巨？《大而美法案》負債多巨？圖說圖說圖說圖說圖說圖說
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Announcement No. :2025-70

Hangzhou Turbine 
Power Group Co., Ltd. 

Announcement on the Notice to 
Creditors on the Merger by Share 

Exchange and Absorption
The members of the Board and the Company acknowl-
edge being responsible for the truthfulness, accuracy, and 
completeness of the announcement. There are no false 
records, misleading statements, or significant omissions in 
this announcement. 
I.The specific situation of the share exchange and absorp-
tion merger
Hangzhou Hirisun Technology Incorporated (hereinafter 
referred to as “Hirisun”) intends to absorb and merge 
Hangzhou Turbine by issuing A shares (hereinafter re-
ferred to as the “Transaction”)to all shareholders of Hang-
zhou Turbine Power Group Co., Ltd.(hereinafter referred 
to as the “Company” or “HTC”). After the completion of 
this transaction, HTC will terminate its listing and cancel 
its legal personality, and Hirisun will inherit and undertake 
all assets, liabilities, business, personnel, contracts and all 
other rights and obligations of HTC.
The Company held the second extraordinary general 
shareholders’ meeting in 2025 on June 6, 2025, in which 
the “Proposal on the Share Exchange and Absorption 
Merger of Hangzhou Turbine Power Group Co., Ltd. By 
Hangzhou Hirisun Technology Incorporated Namely the 
Related Party Transaction Plan “ and other proposals re-
lated to this transaction were deliberated and approved, 
and the specific content was detailed in the relevant an-
nouncement disclosed by the Company on the Cninfo 

Information Network (http://www.cninfo.com.cn).
This transaction has been approved by the second ex-
traordinary shareholders’ general meeting of the Company 
in 2025 and the first extraordinary shareholders’ general 
meeting of Hirisun in 2025. In addition, the State owned 
Assets Supervision and Administration Commission of 
Zhejiang Province issued the “Reply of Zhejiang Provin-
cial State owned Assets Supervision and Administration 
Commission on Agreeing to Hangzhou Hirisun Technology 
Incorporated’s Share Exchange and Absorption Merger 
of Hangzhou Turbine Power Group Co., Ltd.”(No. 5[2025]
Zhejiang Asset Rights), which agreed in principle to the 
overall plan of this transaction. This transaction is subject 
to approval, verification, registration or consent from the 
competent regulatory authorities before it can be officially 
implemented.
II. Matters related to the declaration of creditor’s rights 
According to the provisions of The Company Law of the 
People’s Republic of China and other relevant laws and 
regulations, the Company’s creditors have the right to re-
quire the Company to repay debts or provide correspond-
ing guarantees with valid creditor’s rights documents and 
relevant vouchers within 30 days from the date of receipt 
of the Company’s notice, and within 45 days from the date 
of disclosure of this announcement for those who have 
not received the notice. If the creditor fails to declare the 
above requirements to the Company within the time limit, 
it will not affect the validity of its creditor’s rights, and the 
creditor’s rights to the Company enjoyed by them will con-
tinue to be performed by the surviving company Hirisun 
after the absorption and merger according to the original 
creditor’s rights document from the date of delivery of the 
merger by absorption. For the creditors who make a valid 
declaration according to this announcement, the Company 
will make early repayment or provide guarantee accord-

ing to the requirements of the creditors after the share 
exchange and absorption merger is examined, approved, 
registered or consent by the competent regulatory authori-
ties.
(1) The time for the declaration of creditor ’s rights 
Within 45 days from the date of disclosure of this an-
nouncement.
(2) Materials required for the declaration of creditor’s rights 
Creditors may declare their claims to the Company 
with the original and photocopies of contracts, agree-
ments and other relevant documents proving the legal 
existence of the creditor’s rights and debts (hereinafter 
referred to as the “creditor’s rights materials”). Thereinto: 
1. If the creditor is a legal person, the original and pho-
tocopy of the business license of the legal person and 
the identity document of the legal representative shall be 
brought at the same time; If a person other than the legal 
representative is entrusted to make the declaration, in ad-
dition to the aforesaid documents, the power of attorney 
stamped with the official seal of the legal person and the 
original and photocopy of the agent’s valid identity docu-
ment must also be brought.
2. If the creditor is a natural person, the original and copy 
of the valid identity document shall be brought at the same 
time; For those who entrust others to declare, in addition 
to the aforesaid documents, the original and photocopy of 
the power of attorney signed and fingerprinted by the cred-
itor and the agent’s valid ID card must also be brought.
(3) The method of declaration of creditor ’s rights 
Creditors can file in person, by mail or by fax, in the follow-
ing ways:
1. On-site declaration
Creditors are requested to declare their claims at the fol-
lowing address of the Company with the information on 

their creditor’s rights.
Address: Turbine Power Building, No. 1188, Dongxin 
Road, Hangzhou, Zhejiang Province
Contact: Legal Affairs Department of Hangzhou Turbine 
Tel:(0571)85784758
Weekday Reception Hours:8:00-16:30 
2. Declaration by mail
Please mail the information and identification docu-
ments of the creditor ’s rights to the following ad-
dress,  and please indicate the words “Declara-
tion of Creditor ’s Rights” on the cover of the email. 
Mailing address: Turbine Power Building, No. 1188, 
Dongx in  Road ,  Hangzhou ,  Zhe j i ang  P rov i nce 
Postal code: 310022
Addressee: Legal Affairs Department of Hangzhou Turbine 
Tel:(0571)85784758
If the declaration is made by mail, the declaration date 
shall be subject to the postmark date of mailing.
3. Fax declaration
Please fax the creditor’s rights information and identifica-
tion documents to the following number, and please indi-
cate the words “Declaration of Creditor’s Rights” on the 
first page:
Fax:( 0571)85780433
Contact: Legal Affairs Department of Hangzhou Turbine 
Tel:(0571)85784758
If the declaration is made by fax, it is necessary to confirm 
whether the fax has been received by telephone with the 
above-mentioned contact person, and the declaration date 
shall be subject to the date of receipt of the documents by 
the Company’s fax system.
This announcement is hereby made.

The Board of Directors of Hangzhou Turbine Power Group Co., Ltd. 
June 13, 2025
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香港商報評論員 藍蓮

新能源汽車產業正迎來爆發式增長
——去年全球電動汽車銷量超過1700萬
輛，預計今年將突破2000萬輛，每售出
四輛新車就有一輛是新能源汽車，其中

中國首四個月出口量高達64萬輛，出口
地橫跨170個國家及地區。在昨舉行的2025國

際汽車及供應鏈博覽會，行政長官李家超指出，香港須
繼續從鞏固融資市場、堅定發展創科及領航綠色產業三
方面發揮優勢，協助企業開拓新能源車產業商機，歡迎
全球汽車企業來香港投資興業，共同開拓綠色智慧出行
的康莊大道。踏入汽車新時代，香港要積極對接，特別
是發揮好 「內聯外通」優勢。

香港憑藉國際金融中心地位，能夠給予新能源車提
供融資和海外推廣服務。遠至比亞迪汽車，近至蔚
來、理想、小騰等新能源車企，以及作為汽車電池龍
頭的寧德時代，皆選擇來港上市，體現對香港蓬勃和
全鏈條的籌融資市場、高質量金融服務的認可，強化
其 「香港集資以支持國際拓展」的戰略。最新數據
指，香港今年上半年重奪全球IPO第一寶座，當局須
掌握好這個大趨勢，持續優化公司遷冊與上市制度，
吸引更多新汽車相關企業來港落地，形成 「產業 +
資本」雙輪驅動的良性循環。

香港的創科研發實力日益增強，正為未來汽車產業
注入新動能。政府近年加快發展新質生產力與新型工
業化，透過 「引進重點企業辦公室」吸納人工智能、
智慧駕駛、電池材料等重點企業落戶，能夠與本地五
所全球百強大學與科研機構形成協同效應，對接大灣
區製造業資源，打造從研發到應用的產業閉環。本屆
國際汽車及供應鏈博覽會紅旗展示的 「飛上天」的汽
車也是一大焦點，一次充電可空中續航200公里，引
來坊間熱烈關注，若這類創新車型日後能在港進行技
術測試與認證，有望香港創造高端技術驗證與標準平
台。未來，香港可朝自動駕駛導航系統、智慧感應平
台及車路協同等關鍵技術領域率先突破，有助粵港澳
大灣區晉升為汽車科技創新的策源地。

香港在綠色產業具備先行優勢，逐步躋身全球新能
源汽車發展的領航風向。本港電動私家車已佔新登記
車輛七成，領先全球多個發達地區，當局並持續推動
電動車普及，投入3億元推出新計劃，資助私營機構
安裝高速充電設施，並正推出電動的士、氫燃料電池
巴士等新型交通工具。政府可進一步善用這些智慧綠
色交通的先利條件，加快規劃與建設智能泊車系統、
氫能加氣站等設施，並引導新一代交通工具與城市空
間融合，實現低碳交通與可持續城市設計的雙贏。同
時，隨着自動駕駛技術演進，香港須及早建立配套法
規。現時多數車輛僅達L2或L3級別，司機仍需隨時
接管；未來若邁向高度自動化，法律責任將會非常複
雜，本港宜借鑒先進經驗和標準，完善法規，為智慧
交通發展提供制度支撐。

展望未來，香港應明確新能源汽車的新產業策略定
位，依據《香港創新科技發展藍圖》，明確提出要加
強支持新能源汽車這一類具策略性的新興產業發展。
要用好 「背靠祖國，聯通世界」的優勢，深化與內地
及國際產業的對接，有條件發揮 「出海跳板」與 「境
外窗口」功能，吸引眾多龍頭車企來港拓展業務，在
汽車行業實現兩地創科深度合作的 「橋頭堡」，打造
香港經濟的新引擎。


